
MARKTGEMEINDE COMUNE DI
KASTELRUTH CASTELROTTO

Autonome Provinz Bozen – Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift Verbale di deliberazione
des Gemeindeausschusses della Giunta Comunale

Nr. 502 N. 502
vom 30.09.2026 del 30.09.2026

GEGENSTAND OGGETTO

Bedienstete/r  mit  der  internen 
Matrikelnummer  2589  -  Ernennung  als 
Verfahrensverantwortliche/  und  Zuweisung 
der  Aufgabenzulage  für 
Verfahrensverantwortliche im Sinne des Art. 
54,  Abs.  2,  Buchstabe a) des Einheitstextes 
der Bereichsabkommen für die Bediensteten 
der  Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 mit Wirkung 
ab  01.10.2026  und  Widerruf  des 
Gemeindeausschussbeschlusses  Nr.  456 
vom 28.08.2024 mit Wirkung ab 01.10.2026 
Programm 01.10. Personal

Dipendente  con  matricola  interna  n°  2589  - 
Nomina come responsabile del procedimento 
e assegnazione dell'  indennità d'istituto per 
responsabili  del  procedimento  ai  sensi 
dell'art.  54,  comma  2,  lettera  a)  del  Testo 
unico  degli  accordi  di  comparto  per  i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02/07/2015 
con  decorrenza  01/10/2026  e  revoca  della 
delibera n° 456 del 28/08/2024 con decorrenza 
dal 01/10/2026 
Programma 01.10. Risorse umane

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über die Gemeindeordnung festgesetzten Form-
vorschriften wurden für heute 08:15 Uhr die Mit-
glieder  des  Gemeindeausschusses im Sitzung-
sraum des Rathauses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal-
la vigente Legge Regionale sull'Ordinamento dei 
Comuni,  vennero convocati  per  oggi  ore 08:15 
nella sala di seduta del municipio i membri della 
Giunta Comunale.

Anwesende – Presenti 

Abwesend – Assente 

Entschuldigt  
Giustificato

Unentschuldigt  
Ingiustificato 

Fernzugang 
modalità  remo-
ta

Pallanch Cristina Bürgermeisterin/Sindaca

Hofer Adolf Gemeindereferent/assessore

Alfarei Walter Gemeindereferent/assessore

Heufler Sarah Gemeindereferentin/Assessore X

Rabensteiner Stefan Gemeindereferent/assessore

Gasslitter Martin Gemeindereferent/assessore

Mit Teilnahme der Generalsekretärin Con partecipazione della Segretaria generale

 Oberhuber Evi

und  nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Frau

e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 
la signora

 Pallanch Cristina

In ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vor-
sitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ge-
meindeausschuss  behandelt  obengenannten 

nella sua qualità di Sindaca assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
tratta l'oggetto su indicato. 



Gegenstand. 



Bedienstete/r  mit  der  internen  Matrikelnum-
mer 2589 - Ernennung als Verfahrensverant-
wortliche/ und Zuweisung der Aufgabenzula-
ge  für  Verfahrensverantwortliche  im  Sinne 
des Art. 54, Abs. 2, Buchstabe a) des Einhei-
tstextes  der  Bereichsabkommen für  die  Be-
diensteten  der  Gemeinden,  der  Bezirksge-
meinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015 mit Wirkung ab 01.10.2026 und Wi-
derruf  des  Gemeindeausschussbeschlusses 
Nr.  456  vom  28.08.2024  mit  Wirkung  ab 
01.10.2026 
Programm 01.10. Personal

Dipendente  con  matricola  interna  n°  2589  - 
Nomina come responsabile del procedimento 
e  assegnazione  dell'  indennità  d'istituto  per 
responsabili  del  procedimento  ai  sensi 
dell'art. 54, comma 2, lettera a) del Testo uni-
co degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e 
delle  A.P.S.P.  del  02/07/2015 con decorrenza 
01/10/2026 e revoca della delibera n° 456 del 
28/08/2024 con decorrenza dal 01/10/2026 
Programma 01.10. Risorse umane

Vorausgeschickt, Premesso

- dass die Gemeinde Kastelruth eine entspre-
chende  Organisationsordnung  der  Ämter  und 
Dienste  ausgearbeitet  und  mit  Beschluss  des 
Gemeinderates Nr. 4 vom 29.02.2024 genehmigt 
hat;

- che il Comune di Castelrotto ha elaborato un 
relativo regolamento sull’organizzazione degli uf-
fici e dei servizi, approvato con delibera del con-
siglio comunale n° 4 del 29/02/2024;

- dass der Art. 9 dieser Verordnung die Gliede-
rung  der  Verwaltungsstruktur  der  Gemeinde  in 
folgende Organisationsstrukturen vorsieht:

- Leitungsstrukturen (Dienststellen);
- Dienste (Organisationseinheit);
- Stabsstellen;
- besondere Strukturen.

- che  l’art.  9  di  questo  regolamento  prevede 
l’articolazione  della  struttura  amministrativa  del 
Comune, impostata nelle seguenti strutture orga-
nizzative:

- strutture dirigenziali (area di servizio);
- servizi (unità organizzativa);
- staff;
- strutture particolari.

- dass die Benennung der Dienststellen, Orga-
nisationseinheiten und Programme aus dem Or-
ganigramm bzw.  dem Aktenplan der  Gemeinde 
Kastelruth  hervorgehen,  welche  integrierenden 
Bestandteil der Verordnung über den Aufbau der 
Ämter und Dienste bilden;

- che la denominazione delle Aree di Servizio, 
delle Unità Organizzative e dei Programmi risul-
tano dall’organigramma e dal piano degli atti del 
comune, che formano parte integrante del rego-
lamento sull’organizzazione degli uffici e dei ser-
vizi;

- dass der Dienststelle 1 „Sekretariat und Allge-
meine Dienste“ die folgenden Organisationsein-
heiten zugewiesen wurden: 

OE 1.1. Sekretariat/Personalamt

OE 1.2. Demografische Dienste

OE  1.3.  Soziales/Schuldienste/Kultur/Sport/Ju-
gend

- che all’Area di Servizio 1 „Segreteria e servizi 
generali“ sono state assegnate le seguenti Unità 
Organizzative:

UO 1.1. Segreteria/Personale

UO 1.2. Servizi demografici

UO  1.3.  Servizi  sociali,  scuole,  cultura,  Sport, 
giovani

festgestellt, constatato,

- dass im Sinne von Art. 9, Buchstabe a) und b) 
der Organisationsordnung der Ämter und Dienste 
die  Dienststellenleiter  als  Verantwortliche  der 
Verwaltungsverfahren  im  Sinne  des  Landesge-
setzes Nr. 17/1993 und Gesetz Nr. 241/1990 gel-
ten;

- che ai sensi dell’art. 9, lettera a) e b) del Re-
golamento di organizzazione degli uffici e dei ser-
vizi,  i  responsabili  delle  Aree  di  Servizio  sono 
considerati responsabili del procedimento ai sen-
si  della  legge  provinciale  n.  17/1993  e  Legge 
241/90;

- dass  gem.  Art.  10,  Abs.  3  und  Art.  18  die 
Dienststellenleiter die ihnen zugewiesenen Mitar-
beiter für ein oder mehrere Verwaltungsverfahren 
ihres Zuständigkeitsbereiches als Verantwortliche 
des Verwaltungsverfahrens im Sinne des L.G. Nr. 
17/1993 und Gesetz 241/90 ernennen können;

- che, ai sensi dei art. 10, comma 3 e art. 18, i 
responsabili delle Aree di Servizio possono nomi-
nare il  personale a loro assegnato e nella loro 
area di competenza come responsabili dei proce-
dimenti amministrativi ai sensi della L.P. n. 13/93 
e della Legge 241/90;

- dass die Übertragung direkter Verantwortung 
an die Mitarbeiter auch dem allgemeinen Grund-
satz gem. Art.  8 der Organisationsordnung ent-

- che la  delega di  responsabilità  al  personale 
corrisponde  anche  al  principio  generale  di  cui 
all’art. 8 del regolamento di organizzazione degli 



spricht,  wonach sich  die  Mitarbeiterführung am 
Grundsatz  der  aktiven  Einbeziehung  aller  Be-
diensteten in die Arbeitserledigung und die Über-
tragung direkter Verantwortung durch eine ange-
messene Bevollmächtigung zu orientieren hat;

uffici e dei servizi, sulla base del quale la gestio-
ne del personale si ispira al principio della parte-
cipazione e della responsabilità del personale di 
ogni livello, facendo un uso adeguato della dele-
ga;

- dass der/die Bedienstete mit der internen Ma-
trikelnummer  2365  mit  Entscheid  Nr.  204  vom 
23.08.2023  zum/zur  Verfahrensverantwortlichen 
gem. L.G. Nr. 17/1993 und Gesetz Nr. 241/1990 
für die im Entscheid angegebenen Verfahren er-
nannt wurde;

- che con determina n° 204 del 23/08/2023 il/la 
dipendente con matricola interna n° 2365 è stato 
nominato come responsabile del procedimento ai 
sensi della L.P. n° 17/1993 e Legge 241/1990 per 
i procedimenti citati nella determina;

- dass  der/die  Bedienstete/r  mit  der  internen 
Matrikelnummer 2589 bereits mit Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 456 vom 28.08.2024, 
im Sinne von Art. 10, Abs. 3 und Art. 18 der Or-
ganisationsordnung  der  Ämter  und  Dienste 
zum/zur  Verantwortlichen  des  Verwaltungsver-
fahrens  im  Sinne  des  Landesgesetzes  Nr. 
17/1993 und Gesetz Nr. 241/1990 ernannt wur-
de;

- che il/la  dipendente con matricola interna n. 
2589 è già stato/a nominato/a, con deliberazione 
della Giunta comunale n. 456 del 28.08.2024, ai 
sensi dell’art. 10, comma 3, e dell’art. 18 del Re-
golamento sull’ordinamento degli uffici e dei ser-
vizi, quale responsabile del procedimento ammi-
nistrativo  ai  sensi  della  legge  provinciale  n. 
17/1993 e della legge n. 241/1990; 

- dass dem/der  Bedienstete/r  mit  der  internen 
Matrikelnummer  2589  mit  Beschluss  des  Ge-
meindeausschusses Nr. 456 vom 28.08.2024 fol-
gende Verfahren zugeteilt wurden:

- 02. Aufnahme Personal 

- 04. Weiterbildung des Personals 

- 05. Arbeitssicherheit 

- che al/alla dipendente con matricola interna n. 
2589 sono stati assegnati, con deliberazione del-
la Giunta comunale n. 456 del 28.08.2024, i se-
guenti procedimenti: 

- 02. Assunzioni personale 

- 04. Formazione del personale 

- 05. Sicurezza sul lavoro 

- dass  einige  Verfahren  welche  im  Entscheid 
Nr.  204  vom 23.08.2023  angegeben  sind,  neu 
verteilt werden sollen;

- che alcuni procedimenti indicati nella determi-
na n° 204 del 23/08/2023 dovranno essere ridi-
stribuite; 

- dass  es  somit  notwendig  ist  den  Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  456  vom 
28.08.2024 mit Wirkung ab 01.10.2026 zu wider-
rufen; 

- che pertanto è necessario revocare la delibera 
della giunta comunale n° 456 del 28/08/2024 con 
decorrenza dal 01/10/2026;

weiters festgestellt, constatato inoltre

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschus-
ses  Nr.  376  vom  23.08.2023  das  Bereichsab-
kommen  für  die  Bediensteten  der  Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B., unterzeich-
net von den Vertragsparteien am 14.07.2023, zur 
Kenntnis genommen wurde;

- che con delibera della giunta comunale n° 376 
del 23/08/2023 è stato preso atto dell’accordo di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle co-
munità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.,  firmato 
dalle parti contrattuali il 14/07/2023;

- dass der  Art.  54,  Abs.  2,  Buchstabe a)  des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten  der  Gemeinden,  der  Bezirksge-
meinschaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 
betreffend die  Aufgabenzulagen für  Verfahrens-
verantwortliche wie folgt ersetzt wird:

„Aufgabenzulage von 5 bis 10%“:

-  Verfahrensverantwortliche  im  Sinne  des  L.G. 
Nr.  17/1993  und  des  Gesetzes  Nr.  241/1990 
i.g.F., die mit Maßnahme ernannt wurden, ab Da-
tum der Ernennung sowie Standes- und Melde-
beamten; die Zulage ist mit anderen Zulagen bis 
zu einem Höchstausmaß von 45% häufbar;

- che l’art. 54, comma 2, lettera a) del Testo uni-
co degli accordi di comparto per i dipendenti dei 
Comuni,  delle  Comunità  comprensoriali  e  delle 
A.P.S.P.  del  02/07/2015  riguardante  l'indennità 
d’istituto per responsabili del procedimento è sta-
to modificato come segue:

“Indennità da 5 fino a 10%:

-  Responsabili  del  procedimento  ai  sensi  della 
L.P.  n°  17/1993 e della  L.N° 241/1990 e succ. 
mod. nominati con atto ufficiale, dalla data di no-
mina nonché gli ufficiali di stato civile ed anagra-
fe; L’indennità è cumulabile con altre indennità fi-
no alla misura massima del 45%;

- dass demzufolge den Verfahrensverantwortli-
chen im Sinne des L.G. Nr. 17/1993 und des Ge-

- che di conseguenza, ai responsabili del proce-
dimento  ai  sensi  della  L.P.  n°  17/1993 e  della 



setzes Nr. 241/1990 eine monatliche Aufgaben-
zulage im Ausmaß von 5-10% des monatlichen 
Anfangsgehaltes  der  unteren  Besoldungsstufe 
der jeweiligen Funktionsebene zusteht;

L.n° 241/1990 e succ. mod. spetta un’indennità 
d‘istituto nella misura dal 5 al 10% da calcolarsi 
sullo stipendio mensile iniziale del livello retributi-
vo inferiore della rispettiva qualifica funzionale;

- dass  gemäß  Rundschreiben  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes  Nr.  8/2023  mit  den  Ge-
werkschaften  vereinbart  wurde,  dass  die  wirt-
schaftlichen und rechtlichen Bestimmungen des 
Bereichsabkommens  vom  14.07.2023  ab  dem 
ersten Tag des Monats nach Unterzeichnung die-
ses  Abkommens,  d.h.  ab  01.08.2023  wirksam 
sind;

- che in relazione al circolare del Consorzio dei 
Comuni  n°  8/2023  come  accordato  con  le 
OO.SS., le disposizioni giuridiche ed economiche 
di  questo  accordo  di  comparto  del  14/07/2023 
hanno  decorrenza  dal  primo  giorno  del  mese 
successivo alla sottoscrizione di questo accordo, 
cioè dal 01/08/2023;

festgestellt, constatato

- dass dem/der  Bediensteten mit  der  internen 
Matrikelnummer  2589  die  Aufgabenzulage  im 
Ausmaß von 5-10% des Grundgehaltes der je-
weiligen  Funktionsebene  in  der  unteren  Besol-
dungsstufe und mit Wirkung ab 01.10.2026 zuer-
kannt werden soll und zwar im Verhältnis zu den 
im Arbeitsvertrag festgelegten Wochenstunden;

- che con decorrenza dal 01/10/2026, al/alla di-
pendente con matricola interna n° 2589 deve es-
sere assegnata un’indennità d’istituto nella misu-
ra dal 5 al 10% calcolato sullo stipendio mensile 
iniziale della qualifica funzionale di appartenenza 
del livello retributivo inferiore rapportata alle ore 
settimanali stabilite nel contratto di lavoro;

- dass  die  Aufgabenzulage  gem.  Art.  64  des 
E.T. vom 02.07.2015 für 12 Monate ausbezahlt 
wird und ausschließlich für die tatsächlich geleis-
tete Dienstzeit einschließlich des ordentlichen Ur-
laubes,  des  obligatorischen  Mutterschafts-  und 
Schwangerschaftsurlaubes  sowie  der  Krankheit 
bis  zu  40  aufeinanderfolgenden  Kalendertagen 
und während der Sonderurlaube laut Art. 24 des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 zusteht;

- che l’indennità d’istituto secondo l’art. 64 del 
T.U. del 02/07/2015 viene erogata per 12 mensili-
tà e spetta esclusivamente per il servizio effetti-
vamente  prestato  incluso  il  congedo  ordinario, 
l’assenza obbligatoria per maternità e per puer-
perio nonché per l’assenza per malattia fino a 40 
giorni di calendario consecutivi  nonché durante i 
congedi straordinari di cui all’articolo 24 del con-
tratto  collettivo  intercompartimentale  del 
12/02/2008;

in der Erachtung, ritenuto

- den/die Bedienstete/n mit der internen Matri-
kelnummer 2589, im  Sinne von Art.  10,  Abs. 3 
und Art. 18 der Organisationsordnung der Ämter 
und Dienste,  in Absprache mit  dem/der Dienst-
stellenleiter/in, für die Verwaltungsverfahren sei-
nes/ihres  Zuständigkeitsbereiches  zum/zur  Ver-
antwortlichen des Verwaltungsverfahrens im Sin-
ne des Landesgesetzes Nr. 17/1993 und Gesetz 
Nr. 241/1990 zu ernennen;

- di nominare, in accordo con il/la responsabile 
dell’Area di Servizio il/la dipendente con matrico-
la interna n° 2589 ai sensi dell’art. 10, comma 3 e 
art.  18 del regolamento di  organizzazione degli 
uffici e dei servizi, per i procedimenti amministra-
tivi  di  sua  competenza,  come responsabile  del 
procedimento ai sensi della legge provinciale n. 
17/1993 e Legge 241/90;

- dem/der Bediensteten mit der internen Matri-
kelnummer 2589 die Aufgabenzulage für die Ver-
fahrensverantwortlichen  im  Sinne  des  Art.  54, 
Abs. 2, Buchstabe a) des Einheitstextes der Be-
reichsabkommen  für  die  Bediensteten  der  Ge-
meinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B.  vom  02.07.2015  im  Ausmaß  von  5% 
des  monatlichen  Anfangsgehaltes  der  unteren 
Besoldungsstufe  der  jeweiligen Funktionsebene 
mit Wirkung ab 01.10.2026 zuzuerkennen;

- di assegnare al/alla dipendente con matricola 
interna n° 2589 l’indennità d’istituto per respon-
sabili del procedimento ai sensi dell’art. 54, com-
ma 2, lettera a) del testo unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02/07/2015 nella misura del 5% del livello retri-
butivo inferiore della rispettiva qualifica funziona-
le con decorrenza dal 01/10/2026;

- den  Beschluss  des  Gemeindeausschusses 
Nr.  456  vom  28.08.2024  mit  Wirkung  ab 
01.10.2026 zu widerrufen; 

- revocare la delibera della giunta comunale n° 
456  del  28/08/2024  con  decorrenza  dal 
01/10/2026; 

- die  vorliegende  Beschlussvorlage  für  unver-
züglich vollziehbar zu erklären, damit die Zuwei-
sung  und  Auszahlung  der  Aufgabenzulage  ab 
01.10.2026 ausbezahlt werden kann;

- di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente eseguibile in modo che possa avveni-
re l’assegnazione e la liquidazione dell’indennità 
d’istituto dal 01/10/2026;

nach Einsichtnahme visto



- in die geltende Organisationsordnung der Äm-
ter und Dienste;

- il vigente regolamento di organizzazione degli 
uffici e dei servizi;

- in das Rundschreiben des Südtiroler Gemein-
denverbandes Nr. 8/2023;

- il  circolare  del  Consorzio  dei  Comuni 
n°8/2023;

- in das Bereichsabkommen für die Bedienste-
ten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und 
Ö.B.P.B. vom 14.07.2023;

- l’accordo di comparto per i dipendenti dei co-
mune,  delle  comunità  comprensoriali  e  delle 
A.P.S.P. del 14/07/2023;

- in den Art. 54 des Einheitstextes der Bereichs-
abkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
der  Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B. 
vom 02.07.2015;

- l’art. 54 del Testo Unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Comuni-
tà comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02/07/2015;

- in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino  –  Südtirol  –  R.G. 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

- il codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino  –  Alto  Adige –  L.R.  del  3  maggio 
2018, n° 2;

- in das G.v.D. vom 31. März 2023, Nr. 36; - il D.lgs. del 31.03.2023, n. 36;

- in das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16; - la L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16;

- in die Satzung dieser Gemeinde; - lo Statuto di questo Comune;

- in  die  Gemeindeverordnung über  das Rech-
nungswesen;

- il Regolamento comunale di contabilità;

- in den Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione;

- in das vorliegende Gutachten ZBy5g+yOnED-
cIf+cjaVI8ZE037wuxWehbjzVC9j2cCE=  vom 
29.09.2026 hinsichtlich der technisch-administra-
tiven Ordnungsmäßigkeit;

- il  presente  parere  ZBy5g+yOnEDcIf+cjaVI8-
ZE037wuxWehbjzVC9j2cCE= del  29.09.2026 in 
ordine alla regolarità tecnico-amministrativa;

- in  das  vorliegende Gutachten  VfPUENFhKz/
BWukARYuQYSh43v5vgcNsTs9t3zh/piM=  vom 
29.09.2026 hinsichtlich  der  buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit;

- il  presente  parere  VfPUENFhKz/BWukARYu-
QYSh43v5vgcNsTs9t3zh/piM= del  29.09.2026 in 
ordine alla regolarità contabile;

dies vorausgeschickt, ciò premesso,

beschließt 

der Gemeindeausschuss

la giunta comunale

delibera

einstimmig in gesetzlicher Form ad unanimità di voti espressi in forma legale

1. den/Die Bedienstete/n mit der internen Matri-
kelnummer 2589, im Sinne von Art. 10, Abs. 3 
und Art. 18 der Organisationsordnung der Äm-
ter und Dienste zum/zur Verantwortlichen des 
Verwaltungsverfahrens im Sinne des Landes-
gesetzes  Nr.  17/1993  und  Gesetz  Nr. 
241/1990  für  die  nachfolgend  angeführten 
Programme und Verwaltungsverfahren zu er-
nennen:

1. di  nominare  il/la  collaboratore/collaboratrice 
con matricola interna n° 2589, ai sensi dell’art. 
10, comma 3 e art. 18 del regolamento di or-
ganizzazione degli uffici e dei servizi come re-
sponsabile  del  procedimento  ai  sensi  della 
legge provinciale n. 17/1993 e legge 241/1990 
dei seguenti programmi e procedimenti ammi-
nistrativi:

Programm/programma Verwaltungsverfahren/procedimento  amminis-
trativo

01.10 Personal / risorse umane 05. Arbeitssicherheit / Sicurezza sul lavoro

2. dem/der Bediensteten mit der internen Matri-
kelnummer 2589 die Aufgabenzulage für  die 
Verfahrensverantwortlichen im Sinne des Art. 
54,  Abs.  2,  Buchstabe a)  des Einheitstextes 
der  Bereichsabkommen für  die Bediensteten 
der  Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 im Ausmaß 
von 5% des monatlichen Anfangsgehaltes der 
unteren Besoldungsstufe der jeweiligen Funk-

2. di assegnare al/alla dipendente con matricola 
interna  n°  2589  l’indennità  d’istituto  per  re-
sponsabili  del  procedimento ai  sensi  dell’art. 
54, comma 2, lettera a) del testo unico degli 
accordi di comparto per i  dipendenti  dei Co-
muni,  delle  Comunità  comprensoriali  e  delle 
A.P.S.P. del  02/07/2015 nella misura del  5% 
del  livello  retributivo  inferiore  della  rispettiva 
qualifica  funzionale  con  decorrenza  dal 



tionsebene mit Wirkung ab 01.10.2026 zuzu-
erkennen;

01/10/2026;

3. festzuhalten,  dass  die  Aufgabenzulage  gem. 
Art. 64 des E.T. vom 02.07.2015 für 12 Mona-
te ausbezahlt wird und ausschließlich für die 
tatsächlich geleistete Dienstzeit einschließlich 
des  ordentlichen  Urlaubes,  des  obligatori-
schen Mutterschafts-  und Schwangerschafts-
urlaubes sowie der Krankheit bis zu 40 aufein-
anderfolgenden  Kalendertagen  und  während 
der Sonderurlaube laut Art. 24 des bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 zusteht;

3. di dare atto, che l’indennità d’istituto secondo 
l’art. 64 del T.U. del 02/07/2015 viene erogata 
per 12 mensilità e spetta esclusivamente per il 
servizio effettivamente prestato incluso il con-
gedo ordinario, l’assenza obbligatoria per ma-
ternità e per puerperio nonché per l’assenza 
per malattia fino a 40 giorni di calendario con-
secutivi nonché durante i congedi straordinari 
di cui all’articolo 24 del contratto collettivo in-
tercompartimentale del 12/02/2008;

4. den  Beschluss  des  Gemeindeausschusses 
Nr.  456  vom  28.08.2024  mit  Wirkung  ab 
01.10.2026 zu widerrufen; 

4. di revocare la delibera della giunta comunale 
n°  456  del  28/08/2024  con  decorrenza  dal 
01/10/2026; 

5. die  Ausgabe  auf  dem  Kapitel 
01021.01.010100 des  laufenden  Haushaltes 
zu  verpflichten,  wo  genügend  Verfügbarkeit 
besteht;

5. di  impegnare  la  spesa  sul  capitolo 
01021.01.010100 del  corrente bilancio,  dove 
esiste la necessaria disponibilità;

6. diesen Beschluss aus den eingangs angeführ-
ten Gründen im Sinne des Artikel 183, Absatz 
4  des Kodexes der  örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino – Südtirol  – 
R.G. vom 3. Mai 2018, Nr. 2, für unverzüglich 
vollziehbar zu erklären;

6. di dichiarare questa deliberazione, per i motivi 
citati in premessa ai sensi dell'art. 183, com-
ma 4 del codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige – L.R. del 3 
maggio 2018, n° 2, immediatamente eseguibi-
le;

7. darauf  hinzuweisen,  dass  gegen  die  vorlie-
gende  Verwaltungsmaßnahme  jeder  Bürger 
innerhalb  der  zehntägigen  Veröffentlichungs-
frist derselben im Sinne des Artikels 183, Ab-
satz 5 des Kodexes der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3.  Mai 
2018,  Nr.  2  Einspruch  beim  Gemeindeaus-
schuss einlegen kann. Ferner kann jeder In-
teressierte innerhalb von 60 Tagen ab dem Ta-
ge,  an  welchem die  Frist  für  die  Veröffentli-
chung dieses Beschlusses abgelaufen ist, ge-
mäß Art.  41,  Absatz  2,  G.v.D.  104/2010 bei 
der Autonomen Sektion Bozen des Regiona-
len  Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs  einrei-
chen.

Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Verga-
be von öffentlichen Bauleistungen, Dienstleis-
tungen und Lieferungen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5, G.v.D. 104/2010 auf 30 
Tage  ab  Kenntnisnahme  reduziert.

7. di  dare atto che contro il  presente provvedi-
mento ogni  cittadino può presentare opposi-
zione alla Giunta comunale entro i dieci giorni 
di pubblicazione dello stesso ai sensi dell'arti-
colo 183, comma 5 del codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato  con  Legge  regionale  3  maggio 
2018,  n.  2.  Inoltre ogni  interessato può pre-
sentare ricorso ai sensi dell'art. 41, comma 2, 
del D.Lgs 104/2010 alla sezione Autonoma di 
Bolzano  del  Tribunale  Amministrativo  Regio-
nale entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione del presen-
te provvedimento.

Se il provvedimento riguarda procedure di affi-
damento relativi a pubblici lavori, servizi e for-
niture  il  termine di  ricorso è  ridotto  ai  sensi 
dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 104/2010 a 30 
giorni dalla conoscenza dell'atto.

*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.* 
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  Pallanch Cristina   Oberhuber Evi
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